[image: Развод с драконом. Пятна выводим, мужей тоже]
Развод с драконом. Пятна выводим, мужей тоже (фрагмент)
Злата Пересветова
Я двадцать лет держала химчистки и выводила чужие пятна. А очнулась в чужом теле, с пером в руке, над бумагой о разводе.Муж, генерал и дракон, устал от истеричной жены. Его невеста сидит рядом с обожженной рукой. Поверенный торопит: подпишите, миледи, карета ждет.Только вот на моем манжете пятно от сонного отвара, которого я не пила. А в брачном договоре очень удачно забыли вписать приданое. Со мной такие фокусы не проходили ни у арендодателей, ни у поставщиков.Тихое поместье под надзором? Нет уж. Я забираю старую мыльню у Кривого моста, право на воду Серебряного ключа и свою свободу. Отмою, открою, заработаю.Одна беда: мыльня, которая двадцать лет стояла пустой, встретила меня мокрым бельем на веревках. А в корыте плавала рубашка моего бывшего мужа. В крови.

Глава 1. Подпишите здесь, миледи
— Подпишите здесь, миледи. И вот здесь. И еще на обороте, где печать.
Кто-то вложил ей в пальцы перо. Перо было гусиное, скользкое от чернил, и Варвара Андреевна Лаптева, сорока одного года, владелица трех химчисток «Белый лист» в городе Твери, машинально поднесла его к бумаге. Двадцать лет договоров, накладных и актов приучили руку подписывать раньше, чем проснется голова.
Голова проснулась на букве «Э».
Она не писала на «Э». Никогда. Ни в одной графе.
Варвара подняла глаза. Над ней нависал сухой старичок в круглых очках и черной мантии, пахнущий пылью и мятными пастилками. За ним был зал, высокий, как вокзал, с камином, в котором можно запечь быка, и с гобеленами: черный дракон над горами, черный дракон над морем, черный дракон, кого-то жрущий.
Последнее, что она помнила, был мокрый кафель в цехе на Трехсвятской, новая уборщица, которая опять не поставила табличку, и угол гладильного пресса, летящий навстречу виску.
— Миледи, — мягко напомнил старичок. — Время.
— Сколько сейчас? — спросила Варвара и не узнала свой голос. Голос был высокий, чуть хрипловатый, как будто его хозяйка много плакала.
— Без четверти восемь, — ответил другой голос. Мужской, низкий, спокойный, как у человека, который все уже решил. — Карета будет у ворот в девять. Не тяни, Эллис. Я устал от твоих обмороков.
Варвара медленно повернулась.
У камина стоял мужчина лет тридцати пяти, высокий, в темно-синем мундире с серебряным шитьем по вороту. Черные волосы с сединой на висках, короткий шрам вдоль челюсти, глаза светлые, почти желтые, и зрачок в них был не круглый. Вертикальный. Как у кошки. Или у кое-кого с гобелена.
Рядом с ним, на полшага позади, сидела в кресле молодая женщина в платье цвета топленого масла. Сидела красиво, как на портрете, и смотрела на Варвару с тем выражением, с каким смотрят на лужу, в которую только что не наступили.
— Эллис, — повторил мужчина. — Подписывай.
Значит, Эллис. Варвара опустила взгляд на свои руки. Руки были чужие: тонкие, белые, с обгрызенным ногтем и золотым кольцом, которое болталось, как на вешалке. Рукав серо-голубой, шелковый. На манжете, у самого запястья, расплылось пятно. Бледно-фиолетовое в середине, с темной, почти черной каймой по краю.
Варвара двадцать лет выводила пятна. Вино, кровь, кофе, чужая помада на воротнике, которую жены просили «убрать так, чтобы он не понял, что я видела». Она знала, как выглядят чернила. Чернила садятся ровно. А кайма на ободке бывает у отвара, который долго кипел и дал осадок.
Она незаметно поднесла запястье к лицу. Пахло горько, травой и чем-то вроде жженого сахара.
Интересно. Очень интересно. И совершенно не вовремя.
— Что я подписываю? — спросила она.
Мужчина у камина сжал челюсть так, что шрам побелел.
— Ты знаешь, что, — сказал он.
— Представьте, что нет. Я ударилась головой.
— Ты упала в обморок на ковер, который стоит больше, чем твоя семья зарабатывала за год. Головой там не удариться.
— Значит, мне повезло меньше, чем ковру, — сказала Варвара и протянула руку к старичку. — Дайте документ целиком. Не последнюю страницу. Целиком.
Старичок посмотрел на мужчину. Мужчина посмотрел на Варвару. Как на лошадь, которая вдруг заговорила.
— Дайте ей, мэтр Ольст, — сказал он наконец. — Пусть читает. Все равно ничего не изменится.
Листов было шесть, желтоватых, с водяными знаками в виде того же дракона. Варвара читала медленно, водя пальцем по строкам. Язык был чужой, но понимала она его, как родной. Об этом она подумает потом. Сейчас был договор, а договор надо читать.
«Я, Рейнар Эльдгрейв, генерал Северного крыла, лорд Эльдгрейв и Серой Гряды, по праву крови и закона расторгаю брак с Эллис Эльдгрейв, урожденной Торн, по причине…»
Причин было три, и звучали они как сплетня. Бездетность за три года брака. Неподобающее поведение, «порочащее имя дома в глазах двора». И, наконец, «покушение на жизнь и здоровье гостьи дома, леди Мелисанды Вейр, путем умышленного опрокидывания на нее чайника с кипящей водой в Малой гостиной, в присутствии свидетелей».
Варвара подняла глаза на женщину в кресле. На правой руке у той, от запястья до локтя, белела свежая повязка.
— Сильно обожгло? — спросила Варвара.
Леди Мелисанда моргнула. Похоже, этого вопроса она не ждала.
— Лекарь говорит, следа не останется, — сказала она. Голос ровный, и только на слове «следа» чуть дрогнул. — Благодарю за беспокойство, леди Эллис. Оно несколько запоздало.
По условиям бывшей жене назначалось содержание в сто золотых в год и проживание в поместье Тихий Лог, «под присмотром управляющего, с запретом покидать пределы поместья без письменного дозволения лорда Эльдгрейва». Ей запрещалось появляться при дворе и вступать в новый брак без согласия бывшего мужа в течение десяти лет.
Варвара дочитала и вернулась к первому листу.
— Мэтр Ольст, — сказала она. — Где пункт о приданом?
Старичок снял очки, протер их краем мантии и надел обратно.
— Миледи, приданое… в таких обстоятельствах…
— В каких обстоятельствах? Здесь написано «по праву крови и закона расторгаю». Это его инициатива. Если муж сам выставляет жену, он обязан вернуть то, что она принесла в дом. Верно?
В зале стало очень тихо.
— Откуда ты это знаешь? — спросил генерал.
Варвара не знала. Просто двадцать лет договоров с арендодателями научили: неудобное не вычеркивают, его забывают вписать.
— Догадалась, — сказала она. — Так где он?
Мэтр Ольст порылся в кожаной папке, вытащил еще один листок, поменьше и постарее, и положил перед ней. Брачный договор трехлетней давности, подпись Годрика Торна, печать с кружкой и веткой.
Приданое Эллис Торн было коротким. Сундук белья, сорок локтей льняного полотна, серебряный кувшин и «строение мыльни у Кривого моста в Нижнем городе, со двором, сушильней, котлами и правом на воду Серебряного ключа, бессрочно и без выкупа».
— Мыльня, — сказала Варвара вслух.
— Развалюха, — ответил генерал. — Двадцать лет стоит пустая. Я даже не стал ее смотреть.
— Отлично, — сказала Варвара. — Я ее забираю.
Леди Мелисанда тихо засмеялась.
— Ты забираешь Тихий Лог и сто золотых, — сказал он. — Мыльню можешь забрать тоже, раз так хочешь. Пусть на нее смотрит твой управляющий.
— Нет, — сказала Варвара.
Слово упало в тишину, как ложка на каменный пол.
Генерал отошел от камина. С каждым его шагом в зале становилось жарче, и Варвара, знавшая, что такое цех с паровыми прессами в июле, почувствовала, как дрожит воздух у лица.
— Повтори, — сказал он, остановившись в двух шагах.
— Нет, — повторила Варвара. Руки у нее вспотели, и она отодвинула бумаги, чтобы не оставить пятен. — Тихий Лог мне не нужен. Управляющий мне не нужен. От денег не откажусь, из принципа. А запреты вычеркните. Все три.
— Ты понимаешь, что после сегодняшнего тебя не пустят ни в один приличный дом этого королевства?
— Отлично. Значит, мне не придется ходить в гости.
— Эллис, — сказал он очень тихо. Желтые глаза сузились, и вертикальный зрачок стал тонким, как волос. — Я три года слушал твои слезы. Твои упреки. Твои жалобы королеве, твои выдуманные хвори. Я пережил, когда ты разбила окно в моем кабинете, потому что я уехал на границу, не попрощавшись. Но сегодня ты чуть не изуродовала человека в моем доме. Я не отпущу тебя без присмотра в город, где ты можешь натворить что угодно под моим именем.
Он не кричал, и от этого было хуже. Он действительно устал, и это была его правда, давняя и пахнущая горелым.
А еще у него на левом манжете темнело пятнышко. Бурое, с рыжеватым краем. Чужая кровь, засохшая еще днем. Кто-то умывал руки, а до манжета не добрался.
— Лорд Эльдгрейв, — сказала Варвара. — Я не помню, что было в Малой гостиной.
— Удобно.
— Нет. Очень неудобно. Поверьте, мне сейчас неудобнее всех в этом зале. — Она подняла запястье с фиолетовым пятном. — Зато вот это я вижу. Это не чернила. Это травяной отвар, крепкий, уваренный. Не знаю, кто его варил. Но если я сегодня пила что-то подобное, неудивительно, что я не помню, куда полетел чайник.
Леди Мелисанда сидела неподвижно. Только пальцы здоровой руки чуть сильнее сжали ткань юбки.
Генерал смотрел на пятно долго. Потом взял ее руку, развернул к свету, поднес к лицу. Пальцы у него были горячие, как при жаре под сорок.
— Сонная полынь, — сказал он глухо. И отпустил ее запястье так, будто обжегся сам. — Ее дают раненым, чтобы не кричали, пока шьют. Ты ее и раньше пила, Эллис.
— Возможно, — согласилась Варвара. — А возможно, и нет. Я предлагаю сделку.
— Сделку.
— Да. Вы хотите развода. Я тоже. Прямо очень хочу, вы не представляете. — Лакей у дверей сдавленно кашлянул. — Вы хотите, чтобы я не позорила ваше имя. Прекрасно. Сниму его вместе с кольцом. Буду Эллис Торн, дочь мыловара. Вы хотите, чтобы я не мешала вашей свадьбе, — она кивнула в сторону кресла, и леди Мелисанда впервые отвела глаза. — Не помешаю. Взамен я забираю мыльню, воду Серебряного ключа, сто золотых сразу, а не в конце года, и свободу. Без управляющего. Без поместья. Без запретов.
— А если я откажу?
— Тогда я не подпишу. Будем разводиться через суд, с разбором чайника, свидетелями и моим пятном. Долго. Громко. При дворе. — Варвара улыбнулась, и улыбка у этого лица вышла неожиданно злая. — Я, говорят, мастер скандалов.
Секунду ей казалось, что он ее ударит. Не рукой, а тем, что дрожало в воздухе и пахло раскаленным камнем. Мэтр Ольст перестал дышать.
А потом генерал Эльдгрейв коротко, почти беззвучно рассмеялся.
— Три года, — сказал он. — Три года я пытался добиться от тебя одной внятной фразы. — Он повернулся к поверенному. — Перепишите, мэтр. Запреты вычеркнуть. Поместье вычеркнуть. Мыльню, ключ, сто золотых. Золото из моей шкатулки, сегодня.
Леди Мелисанда поднялась. Повязка на ее руке мелькнула белым.
— Рейнар, — сказала она тихо. — Ты уверен? Она сейчас скажет что угодно. А потом…
— А потом она будет в Нижнем городе, варить мыло, — ответил он, не глядя на нее. — Ты сама говорила, что тебе все равно, куда она уедет, лишь бы уехала.
Мелисанда села. Лицо у нее стало гладким, как стекло, и Варвара, повидавшая таких лиц у стойки приема заказов, поняла: эта женщина сейчас быстро считает, и итог ей не нравится.
Переписывали полчаса. Варвара читала каждый лист. Дважды возвращала: «бессрочно» превратилось в «на срок, угодный лорду», а потом пропала запятая, от которой зависело, чье право на воду. Мэтр Ольст смотрел на нее поверх очков с ужасом и чем-то вроде уважения.
Подпись вышла чужая, круглая, с петлей на «Э», но рука знала ее сама. Генерал подписал следом, размашисто, одним движением. Потом приложил к сургучу перстень, и печать на миг вспыхнула темно-красным, как угли под пеплом.
Кольцо с ее пальца он снял сам. Оно соскользнуло легко, даже слишком.
— Ты похудела, — сказал он вдруг. Не зло, скорее удивленно.
— Выведу, — ответила Варвара. — Как пятно.
Он посмотрел на нее странно и ничего не сказал.
В коридоре ее догнала девочка лет семнадцати, веснушчатая, в сером переднике горничной, с узелком в руках.
— Миледи, — выпалила она. — То есть госпожа. То есть… я не знаю, как теперь. Я собрала ваше. Что успела. Шаль, туфли, которые не жмут. И книжку в синей обложке, ту, что вы под подушкой держали.
— Как тебя зовут? — спросила Варвара.
— Тийна, госпожа. Я у вас второй год.
— Тийна, — повторила Варвара. — Хочешь работать в мыльне?
— В… где?
— В Нижнем городе. У Кривого моста. Платить раз в неделю, кормить три раза в день. Руки будут красные, зато никто не назовет тебя «эй, ты».
— Меня все равно выгонят, — сказала она просто. — Я при вас состояла. Кто при вас состоял, того тут не держат.
— Значит, решено.
Мешочек с золотом дворецкий вынес с таким лицом, будто подавал дохлую крысу. Варвара пересчитала монеты при нем. Их было девяносто семь.
— Три, — сказала она и протянула ладонь.
Дворецкий покраснел пятнами, полез в карман ливреи и выложил три монеты, одну за другой.
— Бывает, — сказала Варвара. — У меня тоже постоянно что-то теряется в чужих карманах.
Карета с драконом на дверце уехала к конюшням, едва они вышли. У задних ворот ждала наемная, с облезлым верхом и кучером, пахнущим пивом и луком. Варвара пожала плечами: на склад она ездила и на худшем.
Нижний город за рекой пах рыбой, дымом и хлебом. Фонари горели через один. Кривой мост и правда был кривой, будто его строили два поссорившихся плотника. За мостом, у самой воды, стояло длинное приземистое здание из серого камня, с высокой трубой и двором, огороженным покосившимся забором.
— Приехали, — буркнул кучер. — Дальше сами. Я туда колеса не суну, там грязь по ступицу.
Варвара заплатила, взяла у Тийны фонарь и пошла через двор. Сушильня, длинный навес на столбах, просела с одного края. Под навесом висели веревки.
На веревках висело белье.
Варвара остановилась так резко, что Тийна налетела на нее сзади.
— Госпожа, вы же говорили, тут двадцать лет пусто…
— Это не я говорила, — тихо сказала Варвара. — Это он говорил.
Простыни были мокрые. Свежестиранные, тяжелые, с них капало на грязь. Варвара потрогала край. Вода была еще теплая.
Дверь мыльни оказалась не заперта. Внутри, под низким сводом, пахло щелоком и паром. Под одним из двух медных котлов еще тлели угли. Посреди зала, на каменном полу, стояло корыто для замачивания, полное мутной розоватой воды.
Варвара подошла, опустила фонарь ниже и увидела, что в корыте плавает мужская рубашка.
Она вытащила ее двумя пальцами. Тонкое полотно, дорогое, такое в Нижнем городе не носят. На левой стороне груди серебряной нитью был вышит черный дракон над горами. А у ворота, где обычно метят белье, аккуратной гладью шли две буквы: «Р. Э.»
По всей передней стороне рубашки, от ворота до подола, расползалось огромное бурое пятно. Теплая вода его не взяла, только намертво закрепила в волокнах. Кто бы тут ни стирал этой ночью, он торопился и не знал главного правила: кровь отстирывают холодной. И пролилась эта кровь сегодня.
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